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Xpucmoc Bockpec!/ Christ is risen!
3 mpaeHsa 2026/3 May 2026

Hepina CamapaHku

Sunday of the Samaritaness




OroJI0WEHHA

HEAINA, 10 TPABHA — BPAHY O HA MATEPI

Y Heginto, 10 TpaBHa ([eHb maTepi), 0 9:30 paHKy BigbyaeTbca CBATKOBA
ABomoBHa Jlitypris. MNicna wiei cny»k6m 4onoBiku Hawoi napadii
NPUroTyoTb Ta NPOBeAYTb CreuianbHUit 6pany Ao [HA maTtepi ana
JKIHOK HaLwoi rpomaau. YooBiKiB, AKi MOXKyTb Ta 6aKatoTb AONOMOITH 3
NiAroTOBKOK Ta Nogaveto, NPOCATL 3BepHYTUCA A0 |ani KoaTycbKoro.

MOJIUTOBHI HAMIPEHHA

Mpocrumo monuTmuca 3a 340poB’A NaHi Bonoanmmnpwm, naHi AHHM, HaWoro
oTuA napoxa, Oni, otus Mapka Lys, 3a naHa ManaaiiyyKa, naHa
PobepTa PeuviHbeno, bec OkaHp, AKaHUT lemunHreeit, MNasna
®epHaHges, [o-AH HaripHoi, Onbrn BoaypiHoBOI Ta 3a BCix y napadii i
B HaLLUMX Cim’sX, AKi NoTpebyoTb MOJINTOB.

TaKoxK y cBOIM N110O0BI MOITLCA 32 340P0B’A Halworo 6nXKHbLOro, [leHa
Tayepa.

AKWo y Bac 0cobaunBi HamipeHHs, NpoLly noaatu ix 4o 6oeTeHto, i Mu
BCi AK NapadianbHa poanHa 3MOXKEMO MOANTUCA 33 Bawy notpeby.

LLMPO AAKYEMO HALLUM ¥KEPTBOZABLAIM...

Hexaii Focnoap Bor nom’siHe Bawwy ao6pocepaeyHicTs y Moro Liapcrsi!

ANNOUNCEMENTS

SUNDAY, 10 MAY—MOTHER’S DAY BRUNCH

On Sunday, 10 May (Mother’s Day), there will be one, festive, bilingual
Liturgy at 9:30 AM. After that service, the men of our parish will provide
and host a special Mother’s Day Brunch for the ladies of our community.
Men, who are able and willing to help with the preparation and serving
are asked to see llya Koltusky.



PRAYER INTENTIONS

* Please continue to pray for the health our parishioners and friends:
pani Volodymyra Paladiychuk, pani Anna, Father Mark Shuey, Mr.
Paladiychuk, Robert Reciniello, Bess O’Connor, Janet Hemingway, Paul
Fernandez, Mary Jo Smith, JoAnn Nahirny, Olga Bodurinova, and for all
our parishioners and their needs.

Also, in your charity, pray for the health of our neighbor, Dan Tower.

Also, if you have a special intention, consider placing a prayer request in
the bulletin, so we as a parish family may pray for you.

HEARTFELT THANKS TO ALL OUR DONORS...
May the Lord remember your kindness in His Kingdom!

Weekly Donation Report / TuskHeBuMiA 3BIT NoXKepTs

Income/MpunbyToK 26 April 2026
HepainbHa 36ipka/ Sunday Collection $1,965
Csiukn/Candles $39

Cyma/ Total $2,004
TuxkHeBui 6oaxket/ Weekly Budget $1,460
BigmiHHicTb/ Difference $544

Relief for Ukraine:

Posknag BorocnyxiHHa/ Schedule of Divine Services

3.V.2026 Hepgjina/ Sunday
Hegina CAMAPAHKM/ SUNDAY OF THE SAMARITANESS

Divine Liturgy (English) 8:30 AM




Cny»kb6a boxa (Ukrainian) 10:30 AM
10.V.2026 Hepgina/ Sunday

Hegina CNINOHAPOAXKEHOrO/ SUNDAY OF THE MAN BORN

BLIND

Divine Liturgy-Cny:k6a boa (bilingual-gsomoBHa) 9:30 AM

Cnosiab/ Confession: 20 xBUAKH A0 KoxHoT Jlityprii/ 20 minutes before

each Liturgy.

Heoins Camapsmku,
IIpenooobrozo
Hawozo Omuysi
Teooocis
Ileuepcvroco

Tponap, I'nac 4

CBiTIy PO BOCKPECIHHS
PO3MOBI/Ib Bijl aHTea
MOYYyBIIK™ 1 BiJl IPaiTHOTO
3acyay 3BUTLHUBIINCE, *
Il'ocnoHi yyeHuI, paairodu,
Ka3alu arnocroiam:* 3monana
CMEpPTh, BOCKpec XPpUCTOC
Bor,* 110 na€ CBITOBI BEUKY
MMJTICTb.

Tponap, I'nac 8

3Marar4uch 3a 4eCHOTY, 3
IOHOCTH TOJIIOOMB TH YepHEYe
KUTTS* 1 OaXkaHe CMUIMBO
OCSITHYB;* TTOCETUBIIHCH Y
neyepi,* TH MPUKPACHUB CBOE
JKUATTS IIOCTOM 1 CBSITICTIO. * Y

Sunday of the
Samaritan Woman;

Venerable Father

Theodosius of the
Caves

Tropar, Tone 4

When the Lord’s faithful women
disciples* heard the enlightening
proclamation of the resurrection
from an angel,* they threw off
their forefather’s
condemnation,* and with joyful
boast broke the news to the
apostles:* Death is no more.*
Christ God is risen,* blessing
the world with great mercy.

Tropar, Tone 8

Raised in virtue, O Father
Theodosius,* from childhood
you loved the monastic life* and
attained your desire
courageously.* You lived in a
cave adorning your life with




MOJINTBAX, HEMOB aHT€I,
nepe0yBaB TH B PYyChKO-
YKpaiHCBKil 3emmi* 1, sk
CBITJIO TIPOMiHHE, 3aCisIB TH,
otue Teomociro.* Momn
Xpucra bora, mo6 crnacnucst
JTyTII Hai.

Cnasa...

Konoax Ceamoco, I'nac 3
Bmanyiimo CBOTO/IHI
onaxennoro Teomocis, 30pro
PYCBKO-YKpaiHCBKY,* IO Bif
CXOAy 3acisia i mpuWinuia Ha
3axig* Ta yymaMu i YecCHOTaMHu
30aratuia BCHO KpaiHy, 1 Hac
ycix* --missHHAM 1 O6IaromaTTio
YEepPHEUOI'0 YCTaRBy.

1 HUHL...

Konoax, I'nac 8

3 BipOrO MPUHIIOBIIH HA
KIIas13b,* camapsiHKa BUIiIa
Tebe—IpPEeMyIPOCTH BOAY,*
SIKOI HAIMBIITUCH OOMIBHO,*
APCTBO BHIIHE YHACIIyBaa
MOBIK* MPUCHOCTIABHA.

Ilpokimen, I'nac 3

Cmisaiite borosi Hamomy,
criBaiiTe; cIiBaiiTe mapesi
HaIIoMy, CIiBaiTe.

C. Bci nHapoau, 3armemntite
pYKaMH, BOCKIMKHITH bBorosi
roJ0COM PajIoCTH.

Ilpoximen Ceamoco, I'nac 7
Yecna  mepen  ['ocnomom
cMepTh npenogoouux Horo.

fasting and radiance* and abided
in prayer like the bodiless
powers.* You shone like a
beacon in the land of Rus’.*
Entreat Christ God to save our
souls.

Glory...

Kondak of the Saint, Tone 3
Today we revere the star of Rus’,
blessed Theodosius,* who shone
from the east and came to the
west;* for he enriched this whole
land and all of wus* with
gentleness and  miraculous
wonders* by the practice and the
grace of the monastic rule.

Now...

Kondak, Tone 8

When by faith that Samaritan
woman of everlasting memory
came to the well,* she found
you, the water of wisdom.* You
completely satisfied her soul’s
thirst* and so she inherited the
kingdom on high.

Prokimen, Tone 3

Sing praises to our God, O
sing.* Sing praises to our King,
O sing.

v. Clap your hands, all you
nations; shout to God with an
exuberant voice.

Prokimen of the Saint, Tone 7



AISIHHA CB. AIIOCTOJIIB
YUUTAHHA:
TuMy JAHAMH amocTid, IO
Oynu po3cisiHI 4epe3 YTHCKH,
SKi BUHHKJIA B 3B’513Ky 31 Cre-
magoM, mimkd g0 DiHikii,
Kimpy #  Amntioxii, He
MPOTOJIOUTYIOYH CJIOBA HIKOMY,
KpiM tofieiB. Mixk HEMH Oy
neski mogu 3 Kinpy Ta
Kupunei, siki, npuAIIOBIIN 10
AHTIOXii, TOBOpWIM 1 O
TPEKiB, MPOTIOBI Iy I0UH
Cpanrenie ['ocnoma Icyca. 1
Focnognst pyka Oyna 3 HUMH;
TOK BEJIUKa KUIBKICTh THX, SIK1
MOBIpUIIM, HAaBEPHYJIHCS 1O
locmoma. Bictka mnpo HuUX
JloHecnacs 10 €pycanuMCbKol
HepkBu. [ BoHM moCHaNM
BapnaBy, mobu mimioB 10
AmnTioxii. Bin, mpuiimoBmom i
nobauynBm boxxy Onaronarts,
3paliB 1 3a0X04yBaB ycCix
pIlIyYicTIO cepisl TPUMAaTHUCS
l'ocnona, ockinbku BiH OyB

J00poro JIFOTUHOIO i
croBHeHui Jlyxa Cestoro ta
BipH. )| Oarato  JIOIEH

npueaHanocs 10 [ocrnona. Bin
mimoB y Tapc, mo0 BifiyKkaTH
CaBna. A 3HaMIIOBIIM, NPUBIB
1o Anrioxii. Crajnocs, 1110 BOHH
i pik 36upanucs B Llepkai,
HABYAOYM BEJIMKY TIpPOMajy.

Bnepme B AHTIOXii Y4HIB
HoYanu Ha3UBaTH
XPUCTUSHAMHL. Toni

Precious in the sight of the
Lord* is the death of His
venerable ones.

THE READING FROM THE
ACTS OF THE APOSTLES:
In those days, the apostles, who
had been scattered by the
persecution that arose because of
Stephen went as far as Phoenicia,
Cyprus, and Antioch, preaching
the word to no one but Jews.
There were some Cypriots and
Cyrenians among them,
however, who came to Antioch
and began to speak to the Greeks
as well, proclaiming the Lord
Jesus. The hand of the Lord was
with them and a great number
who believed turned to the Lord.
The news about them reached the
ears of the church in Jerusalem,
and they sent Barnabas (to go) to
Antioch. When he arrived and
saw the grace of God, he rejoiced
and encouraged them all to
remain faithful to the Lord in
firmness of heart, for he was a
good man, filled with the holy
Spirit and faith. And a large
number of people was added to
the Lord. Then he went to Tarsus
to look for Saul, and when he had
found him he brought him to
Antioch. For a whole year they
met with the church and taught a
large number of people, and it
was in Antioch that the disciples
were first called Christians. So
the disciples determined that,
according to ability, each should
send relief to the brothers who



MOCTAaHOBUIIM YYHi, KOXKHUH 3
HUX, MO CIPOMOXKHOCTI HaJi-
CIaTH JOMOMOry OpaTam, sKi
kuu B FOmei. e #t 3pobmimy,
BIJIPABUBINY  JIO  CTapIINX
yepe3 pyku BapuaBu i Cagna.
(Histanst 11:19-26, 29-30)

Anunysa, I'nac 4

Hatsiram nyk, 1 ycmiBai, i
IapIon, iCTHHU pajH, i
JIariTHOCTH, 1
CIIPABEJIMBOCTH.

C. Boznrobus v nipaBay i
BO3HABU/IB TH 0€33aKOHHS.

Anunya Ceamoczo, I'nac 6
[IacnmBa mroguHa, MO
Tocrioza 60ithest, wo B Moro
3aHOBiII$1X BCIIBMHU MI/IJ'IyeTI)CSI.

BIJ IBAHA CBATOI'O
€BAHI'EJIIE YN TAHHA:
Toro x nus npuimos Icyc ao
camapilicbkoro  Micra, IIo
HazuBaeTbcs Cuxap, mMoOIu3y
oJisi, sike SIKiB 1aB CBOEMY CH-
woi Mocumnosi. byma Tam
KpUHULA Skoga. Icyc,
BTOMHUBIINCH 3 JIOPOTH, CiB
otak Oins kpuHulli. byno nech
OJIM3pKO  TIOCTOI  TOJAWHH.
ITpuxoauths xiHka i3 Camapii
mo Bomy. Kaxe iit Icyc: [laif
Meni Harmrues! Yuani x Horo
MIUIA B MICTO, MO0 KYNUTH
ki, Tomi kiHka-camapiiika
npomoBuia a0 Heoro: fx Tu,
OyIy4Yu I0JIEEM, TIPOCHII TUTH
B MEHE, KOJIU 5 — JKIHKa-cama-
piiika? Ajpke 1071l He CHLUIKY-
I0ThCs 13 camapidisamu! Icyc y

lived in Judea. This they did,
sending it to the presbyters in
care of Barnabas and Saul. (Acts
11:19-26, 29-30)

Alleluia, Tone 4

Set your sights, succeed and
reign in the cause of truth,
meekness and righteousness.

v. You have loved righteousness
and hated iniquity.

Alleluia of the Saint, Tone 6
Blessed is the man, who fears
the Lord, who delights greatly in
His commandments.

A READING FROM THE
HOLY GOSPEL ACCORDING
TO SAINT JOHN:

At that time Jesus came to a town
of Samaria called Sychar, near
the plot of land that Jacob had
given to his son Joseph. Jacob's
well was there. Jesus, tired from
his journey, sat down there at the
well. It was about noon. A
woman of Samaria came to draw
water. Jesus said to her, "Give me
a drink." His disciples had gone
into the town to buy food. The
Samaritan woman said to him,
"How can you, a Jew, ask me, a
Samaritan woman, for a drink?"
(For Jews use nothing in
common with Samaritans.) Jesus
answered and said to her, "If you
knew the gift of God and who is



BiMOBiAb cKka3as Tit: Komm 6 tn
3Hana boxwuit gap 1 Xto Toi,
o roBopuTh TOOI: [lait meni
HamuTHCA! — TH Tpocuna 0 y
Hroro, 1 Bin gaB 01 T001 )KHUBOT
Boju. Kaxe riomy xinka: [lane,
Tu He Maemr Bizmpa, a KpHHHALA
r0oKa, 3BINKH MA€ENl >KHUBY
Boay? Xiba Tu Ounpmmii 3a
Hamioro Oatbka SIkoBa, SKHIA
JlaB HaM KPUHUITIO: 1 caM 3 Hel
MUB, 1 CHHU HOTo, 1 XyHo0a
fioro? Y Bimnosiae Icyc ckazas
iit: KoxHui, XT0 I’€ 110 BOLY,
Oyne croparnmuii 3HOBY, a XTO
IIUTUME BONY, Ky S oMy nawm,
HE MaTHME CIpard MOoBiK, 00
BOJA, SIKy S loMy Jam, cTaHe B
HBOMY JDKEPEJIOM BOJIH, IO
Teye B KUTTA Biune. Kaxe
Momy sxinka: Ilame, maii MeHi
miei Boau, MO0 S HEe Mala
clpard ¥ He IpUXoauia CIIu
yepriatu! ['oBoputs it [Icyc]:
Inu, moxkiIMy cBOro 4oJjioBika i
MPUXO0JIb CHOAW. Y BIAMNOBIIL
xKiHka ckazana Momy: He maro
g donosika. Kaxe it Icyc:
JoOpe Ti ckazaina, 1o He Maeln
JOJIOBIKa, 60 I’ ATHOX
YO0JIOBIKIB TH MaJia, 1 TOH, IKOr0
HUHI Ma€lm, He € TBOIM Yo-
nosikom. Lle Tm mpaBay
ckasama. Kaxe xinka Momy:
[lane, s 6auy, mo Tu — [Ipopoxk.
Harmi npeniky HOKJIOHSUTUCS Ha
i TOpi, a BM KaXeTe, IO B
€pycanmumi  Te wmicue, jae
noTpiObHO TOKJIOHATHCS. Icyc
npomMoBUB 10 Hei: JXKiHKO, Bip
MeHi, 1110 HAAXOAUTH Yac, KON
Hi Ha Wi ropi, Hi B €pycanumi

saying to you, 'Give me a drink,’
you would have asked him and he
would have given you living
water." (The woman) said to him,
"Sir, you do not even have a
bucket and the cistern is deep;
where then can you get this living
water? Are you greater than our
father Jacob, who gave us this
cistern and drank from it himself
with his children and his flocks?"
Jesus answered and said to her,
"Everyone who drinks this water
will be thirsty again; but whoever
drinks the water I shall give will
never thirst; the water I shall give
will become in him a spring of
water welling up to eternal life."
The woman said to him, "Sir,
give me this water, so that [ may
not be thirsty or have to keep
coming here to draw water."
Jesus said to her, "Go call your
husband and come back." The
woman answered and said to
him, "I do not have a husband."
Jesus answered her, "You are
right in saying, 'l do not have a
husband.' For you have had five
husbands, and the one you have
now is not your husband. What
you have said is true." The
woman said to him, "Sir, I can
see that you are a prophet. Our
ancestors worshiped on this
mountain; but you people say
that the place to worship is in
Jerusalem." Jesus said to her,
"Believe me, woman, the hour is
coming when you will worship
the Father neither on this
mountain nor in Jerusalem.You



He  Oymere  TOKJIOHSATHCS
Otneei. Bu  nokmonsietecs
Tomy, Koro He 3Haete; Mu x
nokionsemocss  Tomy, Koro
3Ha€EMO, 0O CIIaciHHA Bl FOJIETB.
Ane HaIXOUTh Yac, — i BKE Te-
TIep BiH €, — KOJIM MPaBINBI I10-
KIIOHHUKH OyayTh
noxonsTrcs Otiesi B Jlyci Ta
ictuni, 60 Otenp nrykae Cobi
TaKWX TIOKJIOHHUWKIB. bor e
Jlyx, i xTo MloMy MOKIOHSETH-
Cs, TIOBMHEH TIOKJIOHATUCS ¥
Jlyci ta ictuni. Binkasye Homy
KiHKa: 3Haro, M0 MpHiAIe
Mecist, Slkuii  Ha3sMBaETLCA
Xpucroc; konu Bin npuiine, To
crioBictuth Ham yce! Kaxe iit
Icyc: Lle 4 — To#, Xto ro-
Boputh 3 ToOOK! I TOmI
Hamiinmmm Moro y4HI ¥ 1u-
ByBaJHCA, 10 BiH po3MOBIISIB
13 »x1HKO0r0. OHAK HIXTO 3 HUX
He criuTaB: Yoro xoueni? —abo:
Uomy po3MmoBisielml 3 Hewo? A
JKIHKa 3aJlMIInia CBOE BIJpoO,
milIa 10 MicTa i KaXke JFOJIsIM:
Xomite 1 moausiThes Ha Yoo-
Bika, SIkuii MeHi cka3aB yce, 1110
s 3poduna!l Yu yacom BiH He
Xpucroc? Bonu BuinUIM 3
micrta i mnum 1o Heoro. Tum
yacoM yuHi mpocuan Moro,
kaxyuu: Pamsi, k! Ta Bin
cKa3aB iM: Sl Maro icTU NOXKUBY,
K01 BU He 3Haere. Toli y4Hi
MoYak IEPEMOBJISTHCS MIXK
co6oro: Un He npunic xto Ho-
My ictu? Kaxe im Icyc: Mos
IMOKHMBa — YMHUTH BOJIIO Toro,
XTto mocnaB  Mene, Ta
noBepuuTH Moro crpapy. Yn

people worship what you do not
understand; we worship what we
understand, because salvation is
from the Jews. But the hour is
coming, and is now here, when
true worshipers will worship the
Father in Spirit and truth; and
indeed the Father seeks such
people to worship him. God is
Spirit, and those who worship
him must worship in Spirit and
truth." The woman said to him, "I
know that the Messiah is coming,
the one called the Anointed;
when he comes, he will tell us
everything. "Jesus said to her, "I
am he, the one who is speaking
with you." At that moment his
disciples returned, and were
amazed that he was talking with
a woman, but still no one said,
"What are you looking for?" or
"Why are you talking with her?"
The woman left her water jar and
went into the town and said to the
people, "Come see a man who
told me everything I have done.
Could he possibly be the
Messiah?" hey went out of the
town and came to him.
Meanwhile, the disciples urged
him, "Rabbi, eat." But he said to
them, "I have food to eat of which
you do not know." So the
disciples said to one another,
"Could someone have brought
him something to eat?" Jesus said
to them, "My food is to do the
will of the one who sent me and
to finish his work. Do you not
say, 'In four months the harvest
will be here'? I tell you, look up



HE Ka)XeTe BH, IO 3a YOTHPH
MiCsIl HACTaHyTh )XKHUBA? A s
Kkaxy Bam: [linidiMiTe Bamri oui
!l IOTJITHBTE HAa HUBH, SIKi BXKE
JIO3pUIH IS JKHHUB. XTO XKHE,
TOW onepXKye Haropony i
30upae BpoOXKal IS BIYHOTO
JKATTS, TI00 pa3oM pamian Ti,
XTO Ci€ 1 XTO JXKHE. AJKE TYyT
CIPaBIKYETHCA NpUKa3Ka:
Omun cie, a iHmMMNA xHe. S
MOCJIaB Bac >KaTH Tam, Ji¢ BU HE
TPYAWINCS; IHII TPYIUIUCA, a
BH MOXHUHAETE IXHIO Mpauro!
barato camapifitiis 3 Toro micta
noBipuiio B Heoro uepes ciosa,
Akl 3acBigumwia kiHka: Bin
CKa3aB MeHi Bce, 10 g 3po0wa.
Ocp yoMy, KOJHM MPUHIIUIA 10
Hroro camapifiiti, To IpOCHIU
Moro, uio6u no6ys y aux. I Bin
mpoOyB Tam [Ba JIHI. 3HAYHO
6inbire moBipuo uepes Horo
cnoBo. JKiHui x kazanu: Bixe
HE 4Yepe3 TBOE CBIIYCHHS
BIpHIMO, a TOMY, IO cami 4yJn
Ta 3HaemMo, MmO Bigm -
copaBxHii Criacutensb CBITY,
[Xpucroc]. (IBan 4:5-42)

3adocmoiinux

Amdrer criosimas biarogarHiii:
Yucras HiBo, panyiics. I 3HOBY
kaxy: Panyiics, TBiit Cun
BOCKpEC TPUIHEBHU i3 Tpo0y,
1 MEpTBHX BO3JIBUTHYB BiH;
JIOIH BeceiThes. Ipmoc, Inac
1: Csitucs, CBiTHCS, HOBUH
€pycanmmme, ciaBa 60
I'ocnoaus Ha TOOI BO3CisIa.
Paniii nuni 1 Becenucs, CioHe.
A i, Yncras xpacyiics,

and see the fields ripe for the
harvest. The reaper is already
receiving his payment and
gathering crops for eternal life, so
that the sower and reaper can
rejoice together. For here the
saying is verified that 'One sows
and another reaps.' I sent you to
reap what you have not worked
for; others have done the work,
and you are sharing the fruits of
their work." Many of the
Samaritans of that town began to
believe in him because of the
word of the woman who testified,
"He told me everything I have
done." When the Samaritans
came to him, they invited him to
stay with them; and he stayed
there two days. Many more
began to believe in him because
of his word, and they said to the
woman, "We no longer believe
because of your word; for we
have heard for ourselves, and we
know that this is truly the savior
of the world." (John 4:5-42)

Zadostoynyk

The angel exclaimed to the Lady
full of grace: Rejoice, O pure
Virgin.* And again I say:
Rejoice!* Your Son is risen
from the grave on the third day.*
With himself he has raised all
the dead.* All you peoples,
rejoice! Irmos, Tone 1: Shine, O
Shine! New Jerusalem!* For the
glory of the Lord has shone on
you.* Sing now and exult with



Boroponuiie, BocTaHHIM joy, O Sion.* And you, O pure

POKACHHS TBOTO. Mother of God,* adorn yourself
in the splendour of your Son’s
resurrection.

Ilpuuacnui Communion verse

Tino XpucToBe NpuiMITh, Receive the body of Christ;

JoKeperia 6e3CMEPTHOTO drink from the fountain of

CIIOXHBITb. immortality.

B mam’siTh BiuHy Oynie The just man shall be in

MpaBeIHUK, 3THX CITyXiB HE everlasting remembrance. Of

yOoiThCs. evil hearsay he shall have no

Amunys (3) fear
Alleluia (3)

3amicme «brazocnosen xmo

noey, i «Mu euoinu Ceimno Christ is risen replaces “Blessed

icmuney, MU cnieaemo is He,” “We have seen the true

«Xpucmoc eockpecy. 3amicmo  light” and “Let our mouths be

«Hexati cnognamocay, mu filled.” For the last of these,

cnisaemo «Xpucmoc éockpec» — “Christ is risen” is sung thrice.

mpuyi.

CAJIATA HEPKOBHHUX OTLIB
CHURCH FATHERS’ SALAD

| Love sinners, but hate their deeds, and do
not disdain sinners for their failings, so that
. you yourself do not fall into the temptation

| in which they abide... Do not be angry at
anyone and do not hate anyone, neither for
their faith, nor for their shameful deeds... Do
not foster hatred for the sinner, for we are
all guilty... Hate his sins, and pray for him,
so that you may be made like unto Christ,
who had no dislike for sinners, but prayed for them.—St. Isaac of
Nineveh




Jlobimw epiwnuxis, ane Henasuobme ixXHi BUUHKU, T He
3Hegadcalime epiHUKIG 3a IXHI NPOBUHU, WOO CaMi He 6nacmu y
CnoKycy, 6 saKitl oHu nepebdysaiome... He enieatimeco Hi Ha K020 i
He HeHaguobme HIK020 Hi 3a 1020 8ipy, Hi 3a 1l020 2aHeOHI
suunxu... He naexaiime nenasucmi 0o epiwinuka, 60 6¢Ci Mu UHHI...
Henasuovme tioco epixu ma monimvcs 3a Hb020, Woo 8u
YRooionunucs Xpucmy, aKutl He Mae Henpusi3Hi 00 epiuHUKI8, aje
monuecsa 3a nux. — Ceamuil Icaax Hinesiticokuti

Whoever can weep over himself for one hour is greater than the
one who is able to teach the whole world; whoever recognizes the
depth of his own frailty is greater than the one who sees visions of
angels.—St. Isaac of Nineveh

Toti, xmo modwce niakamu Haod coboio xoua 6 200uHy, Oinbuull 3a
mo2o, Xmo 30amHuuil HA8YUMU 8eCb C8IM, MoU, XMO YCEIOOMIIOE
2NUOUHY 81ACHOI crabKocmi, OLIbWULL 30 MO0, XIMO OaYumb
6uoinns aneenie. — Ceamuii Icaax Hinesiticokutl

Sick, our nature demanded to be healed; fallen, to be raised up;
dead, to rise again... Closed in the darkness, it was necessary to
bring us the light; captives, we awaited a Savior... Are these things
minor or insignificant? Did they not move God to descend to
human nature and visit it, since humanity was in so miserable and
unhappy a state?—St. Gregory of Nyssa

Xeopa, nawa npupoda eumaeana 3yiieHHs,; enaid, woo ii
niOHIManu, Mepmaea, ujob 60CKpeCHymu 3H08Y... 3aMKHEHI &
memps6i, mpeba 6y10 NPUHeCmu HaM C8IMI0, NOJIOHEHI, MU
yexanu Cnacumens... Yu ye manenvki uu ne3nauni peyi? Xioa éonu
He cnonykaau boea 3ivimu 0o n100cbkoi npupodu ma eiogioamu i,
OCKIbKU TH0OCMB0O Nepedy8ailo 8 MaKkoMy HCantoeioHoMy ma
newacrhomy cmani? — Ceamuul [ pueopiu Hicoxuii
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@e Samaritw

Jesus came to a new town, Find out what happened
there by reading and illustrating the story below.

s \, | Jesus came to a town
in Samaria called
é,'_i Sychar. He was tired,
50 He sal down by
Jacob's well,

| Diraw Jesus by the well, |

A Samaritan woman
came to get
S0me water.

Dirzw a woman
CEATING & wakier jar,

Jesus said to her,
“Will you give Me
a drink?" She was

é surprised. Samaritans
and Jews did not talk

to one another!

Doy Jasus and the
worman &l the weall.




Jesus told the woman that if she knew
who He was, she would have asked Him
for something special. What was it?

™

On each ling, wite the lather hal's missing
from the alphabet, Read the leters
frarm top o batkam to get the answer.
\\ "\ Then write the words an the blanks Delow

to continue the stary,

G
g

r‘_ABGUEFGHNHMNGPQHSTUM’W:{\"E

ABCDEFGHJELMNOPOQRSTUVWXYZ
ABCDEFGHIJKLMNOPORSTUWXY Z
ABCDEFGHJELMNOFOQRSTUWWXYZ
ABCDEFGHIJEKLMOPORETUVWIEYZ
ABCDEFHIJELMNOQPORSTUNWIY L

~

ABCDEFGHIJKLMNOPORSTUVXYZ
BCODEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
ABCDEFGHIJKLMNOFQRSUVWXYZ
ABCDFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
ABCDEFGHIJKLMNOPOQSTUVWXYZ
o /
“Sir," the woman said, *You have nothing to draw
with and the well is deep. Where can You get this
? Are You greater than
our father Jacob, who gave us the well ...?"

Jesus answered, "Everyone who
drinks this water will be thirsty again,
but whoever drinks the water
I give them will never thirst.
Indeed, the water | give them
will become in them a spring of water

—  walling up to eternal life”




Jesus went on to tell the woman
things about her life that no one else knew.
“Sir” the woman said, “l can see you are a prophet”

Lize the code to write the words on the blanks.

R = cxplain ¥ =Come 4 = Could
# = water # =she f = everything
® = woman T = Jesus » = speaking
= cama & = paopla & = made
W = you b =coming 4 =1
O =He * = Messiah & =man
A = town =+ =way ¥ = Him
She tod knew
&> ] * |
the {or Christ) was ; :{
* “ will &'@“ﬂ
) A x I ”H
to us’ /
& | :
said. Then declared,
L ¥
“__, the One to —
g - [ |
___am . ... Then, leaving her jar, the
a 4
went back to the and said fo the
L ] A
L ,5BE A who told me
F v (4]
___everdid.
o o
this be the 7" They out of the
* 2
and their toward

- A o -+ e



Many of the Samaritans from
the town now believed in Jesus.
What did they say to the woman?

L

Usa this code to fill in the blanks balow.

QMMMMM%H@)

1

12 13 14
12 3 a4 B 67 EBE TAH 4 3 810
12 3 687 & a 1112 3 56 11 10 1311
12 3 2 1 i1 10 3 B 34
12 45 1 1011 13 & 11 10 1 5 23 |
FE B 12 12 3 4.5 1 152 3

45 3 1T 810 23 34 B 810

8 1 &1 1w F OEF MR 3 10

1 T8 23 12 3 & 7a B 12
W 45 1 W17 WAt 45 &5 10 T I8
210 3 1 67 67 13 5 10 10,11 45 3

1 1 112 & B 510 g a4

1041 45 3 2 B B0 &7 23
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